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JEKCUKO-TPAMATHUYHE ITPO®LIOBAHHS MOHATIMHOIO MOAYCY
KOHIEITY «EMITATIS

Y emammi npoeedeno xomnnexcnuii ananiz konyenmy EMITATIA sax KO2HIMUBHO-KOMYHIKAMUBHO20 YMBOPEHHs, 8Mie-
HO20 3ac00amu cyuacHol aHeniticbkoi Mo8U, 3a 00NOMO2010 (hpetimosux mooeieti ma Mooycho2o cmpykmypyeanns. IIpoana-
NI306ANO NOHAMIUHULL MOOYC eMNAMii 3 BUOKPEMACHHAM SPAMAMUUHO20 NPOPINIOBAHHS SK 1020 OCHOBHO20 KOHCIMUIMYEeHMA.

Knrouogi cnoea: evnamis, konyenm, noHAmiuHuil MoOyc, (peiim, cpamamuyne npoQpinosanHsi.

LEXICAL AND GRAMMATICAL SHAPING OF THE NOTIONAL MODUS OF CONCEPT «EMPATHY»

The article provides a comprehensive analysis of the concept EMPATHY as a cognitive and communicative entity, em-
bodied by means of modern English language, using frame models and modus structuring. The notional modus of concept
EMPATHY is analyzed with singling out of grammatical shaping as its principal constituent. Epidigmatic structure of the
lexical units representing empathy in English discourse mirrors different ways of a person’s reflective perception of the abil-
ity to identify with another person or to understand his/her views. Thus, the function of grammatical shaping of the notional
modus of concept EMPATHY, embodied in lexical units, is to systematize the constitutive features of its recognizable essence.
The sole conceptual base lies at the core of these units — it is the frame of notional modus of concept EMPATHY, but the
conceptualizer’s attention is focused on its various slots. The slots are: empathy (n) — INSTRUMENT/AGENT, empathizer/
empathiser (n) — AGENT, empathizee/empathisee (n) — PATIENT, empathize/empathise (v) — ACTION, empathetic/empathic
(adj), empathizing/empathizing (adj) — SUCH, empathetically/empathically (adv), empathizingly/empathisingly (adv) — SO.
Formation and cognitive-semasiological interpretation of the concept, approximated to scientific definition, are the result of
purposeful cognitive activity of the subject of cognition and reflect his/her general socio-cultural experience.

Key words: empathy, concept, notional modus, frame, grammatical shaping.

JIEKCHKO-I'PAMMATHYECKOE ITPO®HITHPOBAHHE ITOHATHHHOT O MOJYCA KOHIIEITTA «OMITATHA»

B cmamve nposedén xomnnexcuviii ananus konyenma IMIIATHUA kak KoeHUmMusHO-KOMMYHUKAMUSHO20 00PA306aHUS,
BONNOWEHHO20 CPEOCEAMU COBPEMEHHO20 AH2NIUIICKO20 A3bIKA, ¢ NOMOUbIO petimosux mooenell u MOOYCHO20 CIPYKIMY-
puposanus. Ilpoanarusuposan NOHAMULIHBIL MOOYC IMNATUU C BblOETeHUEM SPAMMAMUYECKO20 NPOGUIUPOBAHUS KAK €20
OCHOBHO20 KOHCUNTYIHMA.

Knrouesvie cnosa: smnamus, Konyenm, NOHAMULIHGIL MOOYC, (pelimM, pammamuieckoe npopuiuposanie.

Jlnst cydacHOro cTaHy pO3BHUTKY MOBO3HABCTBA XapaKTEPHHM € MOCHJICHHH iHTepec 10 MeXaHI3MIB BiJOOpaKeHHS eMmnartil
SIK CKJIQJIHUKA eMOIIMHOI KOMITeTeHIlii MOBIIS. BUsABIeHO HOMIHATHBHI, EMOTHBHI i TIparMaTH4Hi 0COOIMBOCTI BepOAIbHUX 1 HE-
BepOabHUX 3aC00iB Ha MO3HAYCHHs eMIIaTii, BU3HAUEHO NMparMaTUyHi Pi3HOBHIM €MNATiHHUX BUCIIOBIICHb, IX JUCKYPCHBHHI
MOTEHIIa), pO3poOIICHO TEOpilo eMIaTiHHOT KOMyHIKaMii Ik BUIy MOBJICHHEBOT B3aeMoii [1; 2; 4]. OnHak gorerep He 31ilicHEHO
KoMILIeKCHOTo aHami3y koHuenty EMITATIS sk KOTHITHBHO-KOMYHIKATUBHOTO YTBOPEHH:, BTUIEHOTO 3aco00aMH CydacHOi aH-
TIICBKOT MOBH, 3a JIONIOMOT010 (hpeiiMOBHX MOJIesIel Ta MOyCHOTO CTPYKTYpyBaHHs. [{1M MOsICHIOEThCS aKTyaIbHICTh HIPOMIOHO-
BaHOI HayKOBOI po3BiaKkH. Marepian OyB BiniOpaHuii 3 eIEKTPOHHOTO TEKCTOBOTO KOpIycCy «bpuTaHchknil HalllOHAIEHHI KOPITYC)
(BNC), a Takox 1HIIUX JKepel IpyKOBaHOTO Ta eNEKTPOHHOTO GopMary.

[orokyrO4HCh i3 JOCUTH CIYIITHMM BHOKPEMJICHHSIM MOHSTIHHOT, MepIieNTHBHO-00pa3Hol Ta IHHICHOT CKJIaJOBHX KOHIIENITY
[5, c. 54-64]), Mu BuningeMo nousamitinuil, nepyenmueno-obpasnutl i akcionociunuii mooycu emmnatii. TepMiH «MOIyCc» BHIA€THCS
HaM NPUIHATHUM Ui 00’ €KTHUBALi] CKIQZOBUX KOHIENTY, OCKIIBKH KPIM €THMOJIOTIYHO BMOTHBOBAHOTO BXKUBAHHS y 3HAUYCHHI
«crocib», BiH BUKOPHUCTOBYETHCS Ha MTO3HAYCHHS MIACTPYKTYPU KOHIENTiB. Take BUTIIyMaueHHs] MOJYCY € TIPABOMIPHHM, SIKII[O
3BaYKaTH Ha TOH (haKT, IO CHOCIO OCMUCIICHHS pe3yNbTaTy HasBHHUU y BiIOUTTI OyIb-sK0i CTpyKTypH. MeTolo CTaTTi € akTyali-
3aLis MOHATIHOTO MOAYCY, OCKIJIBKH BiH € NEPBUHHUM 1 Hece Oe3mocepeHIo iHPOpMAIio Ipo eMIIaTiio SK TaKy, BiIOMBaO4H
CBOEIO CEMAHTHKOIO KOJIEKTHBHE 3HAHHS HOCITB Cy4acHOI aHTJIIHChKOT MOBH.

Housmitinuii Modyc — 1ie palioHalbHA, JIOTIYHA KOHIICTITYali3allisl eMIarii, sika CHCTEeMAaTH3Y€E ii KOHCTUTYTHBHI O3HAKH.
KirouoBuM 3acoboM #oro penpeseHTail € npsiMa jJekcema empathy, 1o CKiaay ASpUBATIB SKOI BXOAATh IMCHHUKHU empathizer/
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empathiser Ta empathizee/empathisee (0ka3ioHaJbHE); TIECIOBO empathize/empathise, TPUKMETHUK empathetic/empathic, nie-
NPUKMETHUK empathizing/empathizing, npuciiBHuk empathetically/empathically, Ta nienpuciniBHuk empathizingly/ empathisingly.

B 0CHOBI ITMX OJJMHUIIB JISKHUTH €IMHA KOHIENTyaIbHa 0a3a — (peiiM MOHATIHHOTO MO/yCy eMIartii, OJJHAaK yBara KOHIIENTya-
Ji3aTopa HalileHa Ha pi3Hi oro ciotu. Ppeiim noganuit Takumu ciotamu: empathy (n) — IHCTPYMEHT/ ATEHC, empathizer/
empathiser (n) — ATEHC, empathizee/empathisee (oxa3.) (n) — ITALIIEHC, empathize/empathise (v) — 1151, empathetic/empathic
(adj), empathizing/empathizing (adj) — TAKUI, empathetically/empathically (adv), empathizingly/empathisingly (adv) — TAK. Ha
MOBHOMY piBHi 200 Ha piBHI TOBEPXHEBOI CTPYKTYPH 3a3HAYCHI CIOTH aKTyalli3yIOThCS IUIIXOM YaCTHHOMOBHOI KOTHITHBHO-CE-
MAacioIOTiYHOT iHTepIpeTallii CeMaHTUYHUX BIACTUBOCTEH iMeHI KoHIIEeNTY. Ll GakT yHaIe:)KHIOE BHOKPEMIICHHS 2paMamuiHo20
npoginosanns K KOHCTUTYSHTa NOHATIHHOTO Moycy konienty EMITATIS.

J1o TOrO XK, CTPYKTYypyBaHHS KOHIIETITYJILHOTO 3MiCTy 3a0e3nedye rpaMaTika, sika KoJay€e He TUTbKH CEMaHTHYHI (OHTOJIOT Y-
Hi) BIIMiHHOCTI, aJie¢ i BIAMIHHOCTI, III0 TUKTYIOThCS CAMOIO OpTaHi3alli€ro JUCKYpCY, MOOYI0BOKO TEKCTY i BUCIIOBIICHHS SIK OTO
ocHOBHOI ojuHULI [3, c. 144]. Ha BinMiHy Bijf JICKCHYHHX, TpaMaTH4YHI 3HAYEHHS HE JIUIIE BiIONBAIOTH MIEBHI ()parMeHTH CBITY, a
1 CTPYKTYpY IHMX (pparMeHTiB 3 mo3uLil MOBIL. BoHu 3a0e3meuyroTs GyHAaMEHT Al KOHIENTYJIFHOTO MaTepiary, penpe3eHTo-
BaHOTO JIEKCHKOIO. 3aJIe)KHO BiJl TOT0, HACKIJIBKH IIPABUIIBHUM € BHOIp rpaMaTHYHOro (GyHIAMEHTY, CIIiBPO3MOBHHUK iI€HTU(IKYE
«PO3MIILIEHHSD) KOHIENTY Y CBOEMY €IiCTEMIYHOMY IIPOCTOPi, TOOTO HE TUIBKH PO3yMi€, SIKi ACTIEKTH PEAILHOCTI € METOIO KOHIIETI-
Tyanizauii, aje i i1eHTudikye i emicTeMiuHuA CTaTyC.

IMeHHUK empathy 3an0BHIOE IHCTPYMEHTAJIBHUN Ta areHTUBHUI c10TH (pelima noHsTiiHOTO Moaycy emmnartii. OcoOIMBOCTI
X KOHIENTyalli3amii B paMKax CeMaHTHYIHOI CTPYKTypH IMEHHHKA empathy HagaHi B CIIOBHUKOBHX Je(iHINIsNX, 16 BOHA BU3HAYA-
eTbes K (TyT 1 nani nepexnan Hamt — H. T.) «3gaTHICTE 0COOUCTOCTI HOAYMKH NEPEHECTHCH Y 00 €KT CIIOCTEPEKECHHS 1 TIOBHICTIO
ioro 3po3yMit» («the power of projecting one’s personality into, and so fully understanding the object of contemplationy) [9,
c. 30]; «3maTHicTh BigdyBaTH H PO3YMITH IOTYTTS iHIIOTO K CBOI» («the ability to sense and understand someone else’s feelings
as if they were one’s owny) [6, c. 275-276]; «31aTHICTb YBIITH y CBIT IOYYTTIB Ta HACTPOIB IHIIUX» («the power to enter into the
feeling or spirit of others») [8, c¢. 309].

[IpoananizyBaBIIy HaBeJCHI BU3HAYCHHS, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 B HUX €KCIUTIKOBaHI TaKi XapaKTePHUCTUKH eMIIATii:
1) ¢isuune BMiHHS, 3110HICTB, CIIPOMOXKHICTD MPOAYLIEHTAa eMIaTii (emmara); 2) BiI4yTTsS i PO3yMiHHS €MIIaTOM DPELHIi€HTa
emrarii (emraTanTa); 3) HOYyTTs eMIaTaHTa; 4) NEpeHECEeHH s IIOYYTTIiB eMIIaTaHTa Ha MoYyTTs emmara. L{e nepeneceHHs yMox-
JIUBITIOE OTOTOKHEHHS eMIIaTii 3 (hitocodiero mporecy, a 0Tke, 3 KOMYHIKaTHBHOIO TIOI€BICTIO.

Emmnaris, penpe3eHTOBaHa IMEHHUKOM empathy, dacTille CIiBBITHOCUTHCS 3 3aTaIbHUM THUIIOM IOJii, ofHaK ii pedepeHTom
MOXK€ BUCTYIIATH i KOHKpETHA MOJist a00 HU3Ka KOHKPETHUX nofii. Pesynpraru ananizy BNC Busiuin, 1o 3 269 BUIAIKIB yXKuU-
BaHHs IMCHHHKA empathy, nuiie 43 KOHTEKCTH BHSBHJINM HOr0 BUKOPHUCTAHHS SIK KOHKpPETHOI mo/ii. Lle Mo)kKHa HOSICHUTH THM, 110
PO3MIPKOBYBaHHS Ha TEMH CITIIBUYTTS, CIIiBIEPEKUBAHHS € OUIBbII HaraJbHUMHU Ul CYCIIJIbCTBA, HIXK KOHKPETHI CUTYAIil IPOSBY
emrarii.

Sk 3arajbHMil THO NOAIT IMGHHHUK empathy BKUBAEThCS B OJHMHI, 3 03HAYCHHM Ta HEO3HAYCHUM apTHKISAMHM, a TaKOK 0e3
apTUKJIS. SIK KOHKpETHA MOis BiH Y)KUBA€ETHCS 3 O3HAUEHUM 200 HEO3HAYEHUM apTHKIIEM y TIPeIMKAaTUBHI 4M 00’ €KTHIN MO3MLii,
a0o0 3 TakuMu Mo dikaTOpamy, SIK 3aiiMEHHUK, IMEHHUK y TIPUCBIITHOMY BiIMiHKY ¥ HaBITh MOPSAKOBUH YHCIiBHUK: A/l show the
conductor’s empathy with the composer displayed in lyrical lines and incandescent climaxes, poetry and fire nicely balanced [10,
empathy, 35]. The man, the man who's the man in the street and he had that empathy allowed him to... [10, empathy, 239]. The
first empathy is with people’s actual situation; the second empathy is with people’s aspirations [14].

O0’exTamu emraTii 200 eMIIaTaHTaMU 3a3BHYald € JIFO/IM, TBAPUHU a00 BUTAIaHI IEPCOHAXI, IKI MOXKYTb OyTH SIK 1HIVBITyab-
HUMHU Cy0’€KTamu, Tak i KonekTuBHUMU: And the patient, especially if she didn’t smoke, would feel empathy for him and maternal
towards him [10, empathy, 100]. She had a great empathy with animals and vast enthusiasm for what she did [10, empathy, 198].
ITpeamerom emmarii 3a3BUyail BUCTYIIA€ IEBHUI CTaH CIPaB, AisUIbHICTD, TIPUPOJA, CTPAKAAHHS, My3HKa, HOTJISIH TOILIO, OJJHAK
BCI i eMMaTiiHi MpeaMeTH 3a3BHUYail aHTPOIIOLCHTPUYHO crpsiMoBaHi: Plus a powerful empathy with the plight of the peoples of
Hong Kong [10, empathy, 9]. ‘Weird Nightmare’ is where he develops an intense empathy for both the music and spirit of jazz
revolutionary Charles Mingus [10, empathy, 137].

Pesyspratu ananizy xoprycy npukiaagis BNC BusBuim, mo 3 269 BUNaAKIB y)KUBaHHS JEKCeMHU empathy B Pi3HUX KOHTEK-
cTax,y 77 BUNAJKax eMIIaTis IPOSIBISIETHCS [0 JIIOAWHH SIK eMIIaTaHTa, y 15 BUIagKax — 10 TBApUHH, a B 23 BUMAAKaX MpeaAMeTaMU
eMITaTii BUCTYIAIOTh HEICTOTH, MIOB’sI3aHi 3 JIFOJCHKOIO MisIbHICTIO (y 154 BUMagKax y peueHHI HeMae BU3HAUCHOTO 00 €KTa abo
npeamera emmarii). Lle Hagae 3Mory 3poOMTH BUCHOBOK, 11J0 B CY4aCHOMY aHIVIOMOBHOMY COLiyMi eMIaTisi KOHLENTYyalli3yeThCs
TIepIl 3a BCe SIK 3[aTHICTh BIIUYBAaTH i PO3YyMITH MOYYTTS i HACTPOI iHIIOI JIFOJMHY, X04a BIEpIIe TEPMIH 3’SIBUBCS Ha CBIT K
3/IaTHICTH YBIMTH B EMOIIii{Hy TApMOHIIO 3 IEBHIM BUTBOPOM MHCTEILTBA, TOOTO, 3 HEICTOTOIO.

Imennuxu empathizer (empathiser) Ta empathizee (empathisee) 3an0OBHIOIOTh areHTUBHUI 1 MalliEHTAIBHUI CI0TH Qpeiima
MOHSTIHHOTO MOJIYCY eMIaTii i XapaKTepH3yI0ThCS MEHIIIOK CeMaHTHYHOIO PYXJIMBICTIO, HIXK JIeKceMa empathy.

HieciioBo empathize. 3a cBOIM CEMaHTUYHUM THIIOM empathize/empathise € TiECIOBOM CTaHY, IO TIO3HAYAE MMACHBHE CIIPHI-
HSITTSI i pO3yMOBY JisUTbHICTB, X0ua B (peiiMi moHsTiiiHOro Moaycy emmnarii BoHo 3anoBHioe ciot {11 HaBenena nexcema mo-
JlaHa y BU3HAUCHHSX SIK 3arajbHUM CTaH, y SIKOMY aKTHBHA POJIb HAJIEXKUTH Cy0’€KTy a0 eMIiaTy, o BUCTYIIA€ K areHc (IHOAI K
natfieHc). Pe3ynpTaTé aHami3y KOpITycy MpUKITaIiB BUSBIIIM, IO IIECTIOBO empathize/empathise He BKUBAETHCS B TIEPEHOCHOMY
3HAueHHI i He OyBae YaCTHHOIO (pa3eosIorizoBaHUX yTBOPEHb. SIK MpaBHIIO, BOHO € Cy0’€KTHUM 1 HelepeXiAHUM.

Pi3Hi rpamatuuHi Gopmu niecnoBa empathize/empathise cBig9aTh PO Pi3HOMAHITTS 3a(iKCOBAHUX HUM CIIOCOOIB «0OTpyH-
TyBaHH:» a00 «IIOCAaIKM» eMITaTii Ha KOMYHIKAaTUBHY CHTYalilo (grounding — oiHe 3 KIIIOYOBUX MOHATH Y KOTHITUBHIA rpamMaTH-
1i). Moro BH3HAYAIOTH SIK 3B’SI30K CYTHOCTI 3 il OHTOJOMYHIMH OCHOBAMH; "PAMATHKATI30BaHY CHICHH(IKALIIO BiTHOUICHHS MiX
ocHOBOMO (ground) i mpodinem iMeHHOT (hpa3u BiTHOCHO NIEBHUX CMICTEMIYHHUX LAPUH, TAKKX K Yac, TIHCHICTh, 1 CKOOPIMHOBaHA
MeHTalbHa pedepentis [7, c. 166].

PoznsiHeMo criocobu «oOrpyHTYBaHHsD) eMIIaTil, To/JaHi B TpaMaTHYHIl CeMaHTHLI TiecioBa empathize/empathise. Y xuBaHHs
NeBHOI BHI0-49acoBOi ()OpMH BiOMBae BIAMIHHOCTI B KOHIENTYyai3amii eMrnaTiiHol KoMyHikaTHBHOI cutyarii. [lo npukiany,
IiecIoBO empathize/empathise y GOpMi IPOCTOTO TETIEPIIHBOTO YaCy, SK MPABHIIO, PEIIPE3CHTYE EMIIATIIO SK MEeBHUH a0CTpak-
THHUH CTaH, KUl Jae sKicHy XapaktepucTHKy emmnaty: The ends of design activity are social and not (merely) technical: «the
architect empathises with people and a place in order to give form to that identity ...» [10, empathises, 3]. Emmar abo emnarant
MOJKYTh OILIHIOBATHCS HA MiJCTaBl MOBEAIHKH, IPUTaMaHHI{ iM HE 3aBXKIH, a B IEBHUX THIIOBHX CHTYyalisfX. Y TaKUX BHMAIKaX
niecinoBo empathizelempathise BXXMBA€ThCs B TEIIEPIIIHBOMY TPHBAJIOMY uaci it HaOyBae o3Hak aii: If the empathizing self'is at all
thoughtful, she will be continually revising her assessment of the party with whom she is empathizing [12, c. 87].
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TuM caMUM MOKHA CTBEPJUKYBATH, IO, K MMPABUIIO, JUTS TMO3HAYCHHS IOOJMHOKOr0, KOHKPETHOTO €MIIaTiHHOro CTaHy abo
HH3KHU TAKUX CTaHIB B)KUBAETHCS (hOpMa TPHUBAJIOTO TEIIEPINIHBOT0 Yacy, X04a TaKi BUMA/IKHU IOCHTh YaCTO PEIPE3eHTOBAHI IIPOCTHM
TernepimHimM gacoM. [IprkmeTHO, 1o B KOPITyCi NPHKIaiB He OyIio BUSBICHO BUKOPUCTAHHS Ji€ciioBa empathizelempathise y niep-
(bexTHIH TpuBaiil hopMi TENEPIIHBOTO Yacy, TOOTO, BOHO HIKOJIM HE BUPAXKAE PE3yIbTaTUBHICTh TPUBAJIOL eMITIATIHHOT CUTYaLlii.

dopma mpocTOro MUHYJIOTO Yacy, sIK IPaBUIIo, BifloOpaXkae KOHKPETHUH eMIaTiiHU CTaH — sIK OJIHOPA30BUii, TaK i barato-
pa3oBuii. Pi3sHAIIT MiXk 0XHOPA30BUM i1 6araTropa3oBHM, TUIIOBUM I KOHKPETHUM €MIATIHIM CTaHOM, BepOasli30BaHUM JII€CIIIBHOIO
(hopMOI0 TPOCTOTO MUHYJIOTO Yacy, MOXke OyTH 3HIBETIbOBaHA, KOJIM Ha TEPIIHH TJIaH BUXOJUTH ceMa KiCHOI XapaKTepHu3alii eM-
maTa, eMnaranta abo npeamera emnarii: Her mother was patient and empathized with Molly’s inability to find the words, because
that seemed to frustrate her more that whatever she had actually wanted to talk about [11, c. 95].

YXomKeHHS JiecioBa empathize/empathise B KaTeropiro cnocoOy, 30KpeMa, Horo HasiBHICTh y MapaJnrMi Haka3oBHX (opm,
CBITYHTH PO areHTUBHICTH CY0’€KTa, SIKMI CBIZIOMO KOHTPOJIIOE CBili cTaH. HalinommpeHimiorw GopMor HaKa30BOro CIIOCO0Y Iiec-
noBa empathize/empathise € cTBeppKyBallbHa, X04a IHO/I TpaIusieThes i 3aniepedna gpopma: Don’t empathize with toxic people [13].

Y kopryci mpUKIaaiB akTyanizamii eMnarii mogani it Heoco0oBi popMmu miecnoBa empathize/empathise, siKi 3aiiMalOTh TPOMIXK-
He Miclle MK IMEHHHUKOM Ta Ji€CIIOBOM.

IndinituB empathise nazuBae BiANOBiAHUN eMIATiHHMII CTaH, HE CIHIBBIJHOCSYM HOro 3 KOHKPETHOIO KOMYHIKaTHBHOIO
curyaniero. L{lum Moxe OyTH HOsiCHeHa mepeBara, 0 BiAJA€ThCs iH(IHITUBY MpPU MO3HAYEHHI TIMOTETHYHUX a00 HE MAaBIIMX
MICIIe B peasibHOCTI cutyaitiit: 4 glamorous 20-year-old who spends two hours in front of the mirror each morning is unlikely
to empathise with a working mother of three [10, empathise, 1]. I'epynniit empathizing, nonibno iMeHHHKY, peidikye Bin-
MOBITHUK cTaH a00 KOMYHIKQTMBHHUH aKT, TUIOBUHA YU KOHKPETHHUH, a TaKOXK HOTO BIACYTHICTB: This is at its most practical
in empathizing sufficiently to collect useful facts about a person but closing oneself to sympathy ... [10, empathizing, 1]. OcHo-
BHOIO 03HAKOIO, 1[0 BiJpi3Hs€ iH(QIHITUB Ta repyHIIH B KOHIENTyasIi3amii eMnarii, TocTae TiOTeTHYHICTh CUTYaIlil, IT03HAYEeHHUX
iH(IHITHUBOM, TPOTHUCTABIICHA PEATLHOCTI CUTYallil, PEIPE3EHTOBAHNUX TePYHAIANEHIMHU (HOPMaMH.

Ipukmernnx empathetic/empathic 3anosnioe cior TAKUHN dpeitma nowsititinoro Moxycy emmarii: The process theologian
John Cobb can write as follows of the Spirit: ‘It is the receptive, empathetic, suffering, redemptive, preservative aspect of God,
whereas Logos is order, novelty, call, demand, agent, transformer and principle of restlessness’ [10, empathetic, 16]. IlpucaiBauk
empathetically/empathically, yTBopeHuii Bill IPUKMETHUKA empathetic/empathic, 30epirae ceMy sSIKiCHOI Ta OIIIHHOI XapaKTepH-
3amii i penpesentye cnot TAK ¢dpelima moHATIIIHOrO MOIyCy eMIarii, BUCTYNarouu B poii oOctaBuHu: Little is done without
reference to the mother, and the mother, for her part, may empathically share the child’s feelings, and even know telepathically
what the child is doing when out of sight [10, empathically, 2].

HaBeneHi 4acTHHOMOBHI PENPE3CHTAHTH EMIIaTil BiIOMBAIOTH 3MATHICTH CYy0’€KTIiB pediieKkcii KOHCTPYIOBATH EeMIIATIHHY
CUTYyalilo y pisHui crnoci0. IMeHHUK empathy penpe3eHTye 11 y BUIUIAAI 00°€KTa MUTTEBOTO CIPUUHATTA; A1€CIOBO empathize/
empathise — y BUJIA1 PO3TOPHYTOI CLICHH; IMCHHUK empathizer/empathiser BUCBITIIIOE Cy0’€KTa I1i€l ClieHH; IMCHHUK empathizee/
empathisee — i1 00€KTa; MPUKMETHUK empathetic/empathic Ta TIENPUKMETHUK empathizing/empathising akeHTYIOTb TIOBEJ[IHKOBI
03HaKH Cy0’eKTa eMmaTii; mpuciiBHUK empathetically/empathically Ta nienpucimiBHUK empathizing/empathising HalalOTh Xapakx-
TEPUCTHUKY EMITaTiHHOT CUTyaIlil.

EnimurmMatrdHa cTpyKTypa IHX JEKCEM BiIOMBA€E Pi3HI CIIOCOOU pe(IICKCHBHOTO CIPUIHSATTS JIIOJHHOKO 3[aTHOCTI 1JCHTH-
¢ikyBatu cebe 3 iHIIOW0 0c0000 ab0 po3yMmiTH ii morssiagu. TakuM YMHOM, (QYHKILSI BTIJICHOTO B LUX OJUHHUIIAX TPAMAaTHIHOTO
npodintoBaHHs MoHATIHHOTO Moaycy koHuenty EMITATIS nonsrae B cucteMaTr3anii KOHCTUTYTHUBHUX O3HAK HOro Mi3HaBaHOL
cyTHOCTI. DOpMyBaHHS i KOTHITHBHO-CEMACiOIOTIUHa IHTEPIPETALlisl KOHIETITY, 110 HAOIMKAEThCS 10 HAYKOBOTO BU3HAYCHHS, €
Pe3yNIbTaTOM LiNECTIPIMOBaHOI KOTHITHBHOI AisUTHHOCTI Cy0’€KTa Mi3HaHHS i BimoOpaae Horo yzaraibHEHHH COLIOKYJIBTYpHUI
nocBif. [lepcrekTHBOIO MOAANBIIOro JOCIKEHHS € KOMITIEKCHHH aHai3 NeplenTHBHO-00pa3HOro MOJYCy eMIIaTii.
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